
Iste karakteristike ���
Kajkavskega jezika ���

i ���
Zahódno-Slavenskeh jezikov 
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•  Kajkavski:	
  Dobri	
  den	
  :	
  Češki	
  i	
  Slovački:	
  Dobry	
  den	
  

•  Kajkavski	
  jezik	
  delí	
  s	
  Zahódno-­‐Slavenskem	
  
jezikom	
  (Slovački,	
  Češki	
  i	
  Poljski)	
  vnoge	
  iste	
  
karakterisAke	
  

• 	
  Ova	
  lista	
  prezenAra	
  te	
  spodobnosA,	
  ali	
  je	
  nie	
  
konečna	
  -­‐	
  spodobosA	
  Kajkavskoga	
  s	
  njemu	
  
spodobnem	
  s	
  Z.-­‐S.	
  jezikom	
  ga	
  je	
  puno	
  več	
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• 	
  Ove	
  karakterisAke	
  Kajkavskega	
  jezika	
  su	
  do	
  
vezda	
  po	
  školam:	
  

• 	
  ili	
  opče	
  nie	
  bile	
  prezenArane	
  
• 	
  ili	
  jih	
  se	
  krive	
  prezenArale	
  kak	
  karakteristike	
  
“dijalekta“	
  –	
  dok	
  su	
  one	
  zaprav	
  karakterisAke	
  
Kajkavskoga	
  jezika	
  štere	
  deli	
  s	
  Zahódno-­‐
Slavenskem	
  jezikom!	
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•  Ove	
  je	
  1.	
  komparaAvna	
  lista	
  karakterisAk‘	
  
Kajkavskoga	
  jezika	
  s	
  Zahódno-­‐Slavenskem	
  jezikom,	
  
štera	
  jasno	
  pokazuje	
  spodobnost	
  Kajkavskega	
  
jezika	
  s	
  Slovačkem	
  i	
  Češkem	
  

• 	
  Lista	
  bu	
  inspirirala	
  zvirne	
  govornike,	
  studente	
  
lingvisAke	
  i	
  lingviste	
  kaj	
  obernu	
  več	
  pažnje	
  noa‘te	
  
za	
  Kajkavski	
  jezik	
  važne	
  veze,	
  jer	
  vezda	
  konečno	
  
imamo	
  temelje	
  gde	
  i	
  kak	
  počeA.	
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• 	
  Dvogloasi	
  /	
  diPongi	
  uo,	
  oa,	
  ie,	
  ..	
  ::	
  Slovački	
  
ô(=uo),	
  ia,	
  ie,	
  iu,	
  …	
  

• 	
  Kajkavski niema	
  sibilarizaciju:	
  niega	
  zmene	
  
fonemov	
  k,	
  g,	
  h	
  v	
  nom. plurala,	
  daAvu	
  i	
  lokaAvu: 
oblak -­‐ oblaki, ruka -­‐ ruki,	
  noga -­‐ nogi,	
  sverha	
  -­‐ 
sverhi)	
  	
  ::	
  	
  Slovački	
  oblak -­‐ oblaky;	
  nom.	
  ruka,	
  
noha -­‐ gen.	
  ruky,	
  nohy	
  
•  k,	
  g,	
  h	
  se	
  ne	
  menjaju	
  v	
  c,	
  z,	
  s.	
  	
  ::	
  Slovački	
  isto	
  
niema	
  drugu	
  palaAzaciju	
  zvun	
  nom.	
  pl.	
  
osob‘	
  (Polak	
  –	
  Polaci,	
  čudák	
  –	
  čudáci)	
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• 	
  DeminuAv	
  muški	
  rod	
  ima	
  sufiksa	
  -­‐ek	
  ili	
  -­‐ec	
  ::	
  	
  
Slovački	
  isto	
  chlap	
  (muž)	
  –	
  chlapec	
  (mužek) ���

•  Vnogi	
  deminuAvi	
  su	
  hipokorisAki	
  –	
  imenice	
  štere	
  
izražavlju	
  osečaj	
  droagosA.	
  Kajkavski	
  je	
  droagi	
  
jezík,	
  jezik	
  serdca	
  (moajčica,	
  zemlica,	
  deklica,	
  
dečec,	
  cujzek,	
  trsek	
  moj,	
  tatek,	
  japek,	
  striček,	
  
kumek,	
  kruhek,	
  zajček,	
  autek,	
  pesek,	
  cugek,	
  
bogek,	
  bogec	
  ,	
  sončece).	
  ::	
  isto	
  kak	
  i	
  v	
  Slovačkemu.	
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• 	
  v-­‐	
  pred	
  -­‐u	
  i	
  -­‐o	
  (vusnica,	
  vugurek,	
  vuho,	
  vulica,	
  vu,	
  
vogel)	
  ::	
  	
  Slovački	
  niema,	
  ali	
  ima	
  jih	
  Češki	
  v	
  
dijalektom���

•  Futur	
  kak	
  v	
  Slovenskemu	
  i	
  Z.S.	
  Jezikom:	
  ja	
  
bu(de)m	
  delal	
  Kajkavskega	
  portala)	
  ::	
  ima	
  Polski…
ja	
  będę	
  czytał	
  i	
  ja	
  będę	
  czytać	
  je	
  na	
  polskem	
  isto ���

•  Supin	
  (fela	
  glagolske	
  imenice)	
  z	
  glagolom	
  gibanja	
  
(idi	
  spoat	
  =	
  supin	
  vs.	
  liepo	
  mi	
  je	
  spoaH	
  =	
  infiniAv)	
  ::	
  
supin	
  je	
  v	
  Češkemu	
  jdu	
  spat���
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• 	
  Nie	
  vokaAva	
  →	
  niA	
  palatalizacije	
  v	
  deklinaciji	
  
(vuok	
  idi	
  v	
  kraj!)	
  ::	
  Slovački	
  isto	
  niema	
  vokaAva,	
  
(vokaAva	
  niema	
  niA Ruski jer	
  su	
  v	
  1917.	
  komunisA	
  
meknuli	
  cirkveno-­‐slavenski)	
  

•  GeniAv	
  plurala	
  muškega	
  roda	
  je	
  -­‐ov	
  (dečecov,	
  
čuonov)	
  ::	
  Ove	
  je	
  točne kak	
  v	
  Polskomu,	
  Češkemu	
  
i	
  Slovačkomu,	
  ter	
  kak	
  i	
  v	
  Ruskomu.���
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•  Plural	
  muškega	
  roda	
  ima	
  korektnega	
  sufiksa	
  -­‐i	
  
(obloki,	
  brodi,	
  kabli),	
  bez	
  sufiksa	
  -­‐ovi	
  	
  ::  Normalno	
  
v	
  Zahódno-­‐Slovenski	
  grani,	
  lestor	
  neštere	
  grupe	
  
imaju	
  -­‐ovi	
  (-­‐ovia,	
  -­‐ové,	
  -­‐owie)	
  obadve	
  mogučnosA	
  

•  Plural	
  v	
  geniAvu	
  gubi	
  sufiksa	
  (leta	
  →	
  let,	
  krave	
  →	
  
krav;	
  sela	
  →	
  sel).	
  ::	
  isto	
  kak	
  i	
  v	
  Zahódno-­‐
Slavenskem	
  jezikom	
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•  sufiks	
  v	
  akuzaAvu	
  isA	
  za	
  živa	
  bitja	
  i	
  niežive	
  stvoari	
  
(imaš	
  hamra,	
  imaš	
  rada	
  kralja	
  Ljudevita)	
  ::	
  isto	
  kak	
  
i	
  v	
  Slovačkemu	


•  -­‐e-­‐	
  stareši	
  od	
  štokavskega	
  -­‐a-­‐	
  (den,	
  veter,	
  pekel	
  
vs.	
  dan,	
  vjetar,	
  pakao)	
  ::	
  Slovački	
  –e-­‐	
  (negda	
  -­‐o-­‐),	
  
den,	
  vietor,	
  peklo	
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•  slogodelajuče	
  -­‐r	
  se	
  zgovarja	
  i	
  piše	
  -­‐er	
  (černi,	
  
čerleni)	
  	
  ::	
  Kak	
  	
  i	
  Zahódnoslovenski	
  od	
  fele	
  do	
  fele	
  
Cerny	
  , .. ���

•  sčuvana	
  praslavenska	
  suglasnička	
  skupina	
  čr-­‐	
  
(črešnja,	
  ali	
  černe,	
  červ,	
  čerleno)	
  	
  ::	
  Slovački	
  
čerešňa,	
  čierne,	
  červ���

•  odperA	
  -­‐e	
  v	
  praslavenskemu	
  1	
  .l.	
  v. -­‐me	
  (ideme,	
  
očeme,	
  živeme)	
  vmesto	
  -­‐mo :: veza	
  s	
  Zahódno-­‐
slavenskem	
  jezíkom	
   ���
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•  palatalni	
  rj	
  (škarje/škoarije,	
  odgovarjaH,	
  zorja,	
  
morje)	
  ::	
  Češki	
  moře,	
  gde	
  -­‐ře	
  je	
  –рѣ ���

• 	
  Kajkavski	
  more	
  često	
  imeA	
  -­‐e	
  na	
  koncu	
  rieči	
  
vmesto	
  –o:	
  černe,	
  dobre	
  ::	
  Isto	
  kak	
  i	
  Slovački	
  
čierne,	
  dobre���
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• 	
  Ov	
  dokument	
  se	
  more	
  slobodno	
  deliA	
  i	
  korisAA	
  	
  
za	
  prezentacije.	
  	
  	
  

• 	
  Za	
  več	
  informacij‘	
  se	
  naluknite	
  na	
  Portal	
  
Kajkavskoga	
  jezika:	
  

www.zvirek.net/Kajkavskijezik	
  

• 	
  Fala	
  Jozefu	
  MikiA	
  ki	
  nam	
  je	
  pomogel	
  s	
  Zahodno-­‐
Slavenskem	
  jezikom	
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